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	Основне академске студије 

АНГЛИСТИКЕ
	

	
	Превођење англофоне поезије
	



Табела 5.2. Спецификација  предмета
	Студијски програм/студијски програми : ОАС Англистика

	Врста и ниво студија: Основне академске студије

	Назив предмета: Превођење англофоне поезије

	Наставник (Име, средње слово, презиме): Наташа Р. Тучев
Сарадник (Име, средње слово, презиме): /

	Статус предмета: Изборни

	Број ЕСПБ: 3

	Услов: уписана 4. година студија

	Циљ предмета

Предмет има за циљ да упозна студенте са основним теоријским поставкама превођења поезије у оквиру теорије књижевног превођења, као и да развије њихове преводилачке компетенције кроз анализу и превод одабраних песничких текстова на часу.

	Исход предмета 

Очекује се да ће након успешно завршеног курса студенти овладати теоријским знањима и практичним вештинама потребним за превођење различитих видова поезије. Студенти стичу основ за даље самостално усавршавање у превођењу поезије са енглеског језика.

	Садржај предмета

Теоријска настава

Предавања на овом курсу биће подељена у два сегмента, од којих први обухвата основна теоријска питања везана за превођење поезије у контексту књижевног превођења, док други покрива специфичне преводилачке проблеме везане за различите поткатегорије поезије.
Распоред наставних јединица по недељама

1. Место теорије књижевног превођења у науци о превођењу 2. Три концепције превођења – лингвистичка, комуникацијска, књижевна 3. Појам функционално-смисаоне еквиваленције 4. Општи преглед проблема у превођењу књижевности 5. Преглед специфичних проблема везаних за превођење поезије: „отпор“ текста, културне референце, регистар, тон, стил, метрика, проширење стиха, римовање  6. и 7. Превођење поезије са раног модерног енглеског језика (превођење Шекспирових сонета) 8. и 9. Превођење традиционалне (римоване) поезије 10. и 11. Превођење поезије за децу и младе 12. и 13. Превођење позоришних комада у стиху (проблеми превођења за позориште) 14.и 15. Превођење слободног стиха (савремена, модерна и пост-модерна поезија) 
Практична настава:Вежбе, Други облици наставе, Студијски истраживачки рад
Предмет Превођење англофоне поезије одвија се кроз међуформу предавања и вежби. Теоријско излагање наставника прати анализа репрезентативних примера поезије и њихово превођење уз дискусију на часу. Студенти се такође подстичу да упоређују и критички оцењују већ постојеће преводе англофоне поезије.

	Литература 

J. Munday, Introducing Translation Studies, New York, Routledge, 2001.
C. Landers, Literary Translation: A Practical Guide, Clevedon, Mulitilingual Matters Ltd, 2001.
Б. Човић, Поетика књижевног превођења, Београд, Научна књига, 1994.
М. Сибиновић, Нови оригинал:Увод у превођење, Београд, Научна књига, 1990.
К. Мићевић, Штрик и шија, Београд, Глас, 1978.


	Број часова  активне наставе
	Остали часови

	Предавања:

2
	Вежбе:

0
	Други облици наставе:
	Студијски истраживачки рад:


	

	Методе извођења наставе

Предавање, анализа и превођење текста, дискусије 

	Оцена  знања (максимални број поена 100)

	Предиспитне обавезе
	поена
	Завршни испит 
	поена

	активност у току предавања
	40
	писмени испит
	60

	практична настава
	
	усмени испит
	

	колоквијум-и
	
	..........
	

	семинар-и
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